Hreidars pdttr heimska

CHAPTER 1

Pordr hét madr islenzkr, Porgrimsson, Hreidarssonar, pess er Glamr va. Pordr var *
litill madt vexti, ok venn at yfirliti. Hann atti brédur, er Hreidarr hét; hann var
mikill vexti enn ljétr & yfirlit, ok potti varla sjalfradi fyrir vits sakir; hann var

styrkr at afli, manna féthvatastr ok hogverr i skapi; var hann jafnan heima. Enn

“

Pordr brédir hans var mjok 1 forum: hann var hirdimadi Magnusar konungs géda,
ok virdt af honum vel. A einu sumri, p4 er Pérdt bjé skip sitt at Gasum { Eyjafirdi,
kom par Hreidarr brédir hans. Enn er bordr sa Hreidar, spurdi hann, hvi hann
veri par kominn. Hann svarar: ‘Eigi vera ek hér kominn, nema mér patti
naudsynligt erindit’. ‘Hvert er pat pa’? segir Pordr. ‘Ek vil fara Gtan med pér’, segir
Hreidarr. Pordi meelti: ‘Eigi pykki mér pér st ferd fallin; vil ek heldr pat til leggja

vid'pik, at pu hafir einn fodurarf okkarn, ok er pat meirr enn héalfu meira fé enn

—

(e}

ek hefi i forum’. ‘Hreidarr svarar: “Pa er alllitit vit mitt, ef ek tek penna
fjarskakka, til pess at gefa mik sjalfan sva upp, at lata pina forsja, ok mun pa hverr
madt draga af mér okkart fé, er ek kann engi forrzdi, pau sem nyt eru, enn p6d
ovist, at ek pola pat vel, ef menn sitja um at lokka af mér fé mitt edt taka med s
valdi; ok er pér pa eigi betra hlut 1 at eiga, ef ek ber 4 monnum, edr gerik adra
6visu fyrir slikar sakir; enn sidan sé ek bardi eda meiddr fyrir minar tilgerdir. Ex
pat ok sannast, at pér mun torsott at halda mér eftir, ef ek vil fara”.’ Vera kann
pat ¢, sagdi Pordr;’ enn ekki vil ek at pu getir um ferdpina fyrir odrum mennum,
pott ek lata petta eftir pér . bvi jattadi Hreidarr. Enn pegar er hann firdi Pord 2
augum, sagdi hann hverjum, er heyra vildi, at hann @tladi at fara dtan med
brédur sinum; logdin pat margir menn Pordi til amelis, ef hann flytti atan
afglapa penna. Sigldu peir i haf, pegar peir varu bunir; urdu peir vel reidfara ok
toku Prandheim. Petta var pat sama haust, er konungar komu austan, Magnds ok
Haraldr. Ok litlu sidar enn konungar komu til beejarins, var pat einn morgin
snimma, at Hreidarr var 4 fétum fyrr enn adrir vaknadi. Hann melti: “Vaki pu,
brodir: fatt veit sa. er sefr, enn ek veit tidindi; ek heyrda fyrir litlu leti mjok
kynlig”.’ Hverju var likt ? sagdi P6rdr.” Sem kykvendi léti ¢, sagdi Hreidarr,” ok
paut vid mjok, enn aldrei veit ek, hvat latum var ‘.’ Lat eigi sva undarliga , sagdi

Po6rdr;’ pat mun hafa verit hornblastr <’ Hvat skal pat tdkna ? sagdi Hreidarr.

islenzkr Icelandic — 1

voxtr growth, stature, size — 2,3 vexti

vaenn handsome, fine; promising, likely — 2

yfirlit appearance, looks — 2 yfirliti* 3

ljétr ugly, hideous — 3

varla hardly, scarcely — 3

sjalfradi self-determined, of one’s own accord — 3
sjdlfrddi

styrkr strong — 4

fothvatr swift-footed, fleet — 4 fothvatastr

hégvarr gentle, mild, calm — 4

for journey, expedition — s forum

hirdmadr king's retainer, member of a royal
following — 5

virda value, esteem, judge — 6 virdr

hvi why — 7

péttr seem, think — 8 perti

naudsynligr necessary, urgent — o naudsynligt

erindi errand, business, message — o erindit

fodirrarfr patrimony, inheritance from one's father

— 1 fodurarf
okKkarr our, of us two — 11 okkarn * 14 okkart
meirr more — 11
hélfr half — 1 hdlfu
far wealth invested in trading ventures — 12 forum
alllitill very small, very slight — 12 alllitit
fjarskakki financial loss, monetary deficit — 13
fjdrskakka
sjalfr self, oneself — 13 sjdlfan
forsja foresight, management, provision — 13
forradi authority, control, management — 14
nytr useful, capable, worthy — 14 njt
6viss uncertain, unknown; unaware — 15 dvist
pola endure, bear, suffer — 15
lokka entice, lure, coax — 15
edi or — 15,16

vald power, authority, control — 16 valdi

berja strike, beat; (reflexive) fight — 16 ber - 17 bardr

6visa uncertainty, unwise act — 17 dvisu

meida maim, injure, damage — 17 meiddr

tilgerd'deed, provocation, what one has done to
deserve something — 17 tilgerdir

torséttr hard to overcome, difficult to deal with —
18 torsott

péte although, even though — 20

jatta say yes, consent, agree to — 20 jdttadi
fjordr fjord, firth — 2o firdi

allga eye — 21 augum

ameli blame, reproach — 22 dmelis
afglapi fool, oaf, simpleton — 23 afglapa
haf'sea, ocean — 23

reidfara having a (good or bad) voyage; used of ships
and travellers — 23

samr same — 24 sama

haust — 24

austan — 24

beer farmstead, farm buildings, town — 25 bejarins

morgunn morning — 25 7207gin

snimma early — 26

vakna wake up, awaken — 26 vaknadi

vaka be awake, keep watch — 26 Vaki

sofa sleep — 27 sef

tidindi news, tidings — 27

lzti sound, noise; behavior, manner — 27

kynligr strange, odd — 28 kynlig

likr like, similar — 28 ikt

kykvendi living creature, animal — 28

pjéta roar, howl, rush, whistle (as wind) — 29 paur

aldregi never — 29 aldrei

14t loss; death, decease — 29 ldtum

undarliga strangely, wondrously — 29

hornbléstr the sound of a horn being blown, a
horn-blast — 30

takna signify, mean — 30
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Pordr svarar: “Blsit er oftast til méts edr skipsdrattar”.” Hvat tdknar motit ? segir
Hreidarr.” Par eru deemd vandamal ¢, segir Pordr,” ok slikt talat sem konungr
pykkist purfa at upp sé borit fyrir alpydu " Hvart mun konungr 4 métinu ? segir
Hreidarr.” Pess pykki mér van ¢, segir Pordr.’” Pagat verd ek pa at fara ¢, segir
Hreidarr,” pvi at par vilda ek koma, at ek szi sem flesta menn 4 einum stad™*” bd
skytr i tvau horn med okkr ¢, segir Pérdt;” mér peetti pvi betr sem pi koemir par
sidt, er fjolmennt veri, ok mun ek hvergi fara ¢’ EkKki tjar slikt at mala ¢, segir
Hreidarr,” fara skulu vit badir; ekki mun pér betra at ek fara einnsaman; er pér ok
mal, at finna Magnids konung vin pinn, er pa hefir enn ekki hitt hann, sidan
hann kom til beejarins, ok ekki feer bt mik lattan pessarrar farar . Hljop Hreidarr
pegar 1 brott. Pordt sa nd, at hann mun fara verda; gekk hann seint, enn hinn
hljép hart undan, ok var mjok langt milli peira. Enn er Hreidarr sa, at Pordr for

seint eftir, mealti hann?’

‘Pat er po satt, at illt er litlum at vera, pa er aflit ner ekki, enn pé6 metti vera
hvatleikinn, ok harla litit tla ek pik hlotit hafa af pessu hvarutveggja, ok vari
pér betri venleikr minni, enn knaleikr meiri ok fraleikr, ok mettir pa heldr fara
med odium monnum’. bordr svarar: ‘Eigi veit ek mér verr i hald koma 6knaleik
minn enn pér afl pitt’. ‘Handkrakjumst vit nd, brédir’, segir Hreidarr. Sva gerdu
peir, ok var eigi lengi, adr Pordi dofnadi hondin, ok lét hann laust. Hreidarr for
pa undan, par til er hann kom 4 had eina; par sa hann mannfjolda fyrir sér; nam
hann pa stadar ok var allstarsynn 4 pi menn, er par varu 4 métinu. Kom pa bordr
eftir ok melti: ‘Gongum na sidliga, brédir, ok forum badir samt’. Hreidarr gerdi
sva. Enn er peir komu 4 pingit, kenndu margir menn Poérd, ok fognudi honum
vel. Gekk Pordr pegar a fund Magnusar konungs, pvi at hann hafdi pa ekki
fundit konung, sidan hann kom til beejarins. Pordt kvaddi vel Magnis konung,
ok t6k konungr honum blidliga. Pegar skildi medpeim broedium, er peir komu a
pingit. Pétti mennum Hreidarr heldr mikill vexti ok 6sinniligr. Vard'hann mjok
skauttogadr ok feerdr { reikud Hann var margordr ok hlé mjok moét afangi
manna; enn peim poétti eigi pvi minni skemtan at eiga vidhann ok vard'nu égreid
ferd hans.
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blasa blow; swell up — 1 Bldsit

oft often — 1 oftast

skipsdrattr hauling of ships (onto land) — 1
skipsdrattar

takna signify, mean — 1 tdknar

doema judge, give judgment, sentence — 2 demd

vandama4l difficult matter, hard case — 2

alpyda the people, common folk, the public — 3
alpydu

hvéart whether — 3

van hope, expectation, likelihood — 4

begja be silent, keep quiet — 4 bagat

stadt place, spot; stead — s stad" 21 stadar

skjota there is disagreement (idiom: opinions
diverge) between us — 6 skytr

horn horn, drinking horn; corner — 6

tja show, tell; avail, be of use — 7 tjdr

betri better — 8 betra 16

einnsaman all alone, quite alone — 8

vin friend — o

beer farmstead, farm buildings, town — 10, 25
bejarins

mik I, me — 10

letja hold back, dissuade, hinder — 1o lattan

for journey, expedition — 10 farar

seint slowly, late — 11

hart hard, fiercely, harshly — 12

langr long — 12 langt

seinn slow, late — 13 seint

sadr true, guilty — 14 sart

afl strength, might — 14 aflir- 18

nzr near, nearly; when — 14

hvatleikr quickness, agility, boldness — 15
hvatleikinn

harla very, exceedingly — 15

hljéta get by lot, obtain; have to, must — 15 hlotit

hvirrtveggi each of two, both — 15 hvdrutveggja

venleikr good looks, beauty; promise — 16

minni smaller, lesser — 16

knaleikr strength, manly vigor, prowess — 16
meiri more, greater — 16

fraleikr swiftness, speed — 16

hald hold, grip; keeping, support — 17

Oknaleikr lack of strength, weakness — 17 dkndleik

handkrakjask join or link hands together, grapple
hand-in-hand — 18 Handkrekjumst

dofna become faint, die down, subside — 19 dofnadi

lauss let go, released his hold — 19 laust

hadhill, height — 20

mannfjoldi multitude, crowd of people — 20
mannfjolda

allstarsynn staring intently, gazing hard at
something — 21

sidliga properly, decorously — 22

samt together — 22

fagna welcome, receive gladly; rejoice — 23 fognudu

kvedja greet, address; call upon, summon — 25
kvaddi

blidliga kindly, warmly, cheerfully — 26

voxtr growth, stature, size — 27 vexti

6sinniligr unsociable, hard to get along with — 27

skauttoga dragged or pulled by the skirt of one’s
cloak; jostled about in mockery — 28 skauttogadr

foera bring, convey — 28 fuerdr

reikan wandering, reeling, unsteady staggering
motion — 28 reikud

hlzja laugh — 28 hlo

skemtan entertainment, amusement, pastime — 29

6greidr difficult, slow, hard to get through — 29
dogreid

IN CONTEXT

20 nam stopped, halted (idiom 'nema stadar’ = to
come to a stop)

24 bvi part of 'pvi at’, meaning because
29 pvi used adverbially with a comparative: 'by that
much, the less'
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CHAPTER 2

Magniis konungr frétti b6rd tidinda af Islandi, ok sidan spurdi hann, hvat peira :
manna veri { for med honum, er hann vildi hafa til hirdvistar med sér. ‘Brodir
minn er i for med mér’, segir Pordr. ‘S4 madi mun vel vera, ef pér er likr’, sagdi
konungr. P6rdr melti: ‘Ekki er hann mér likr’. Konungr svarar: ‘P6 ma hann vel
vera; edr hvat er 6likast med'ykkr’? P6érdr melti: ‘Hann er mikill madt vexti, ljétr s
ok heldr seinheppiligr, sterkr at afli ok lundheegr’. Konungr melti: ‘b6 md
honum vera vel farit at morgu’. Pordr svarar: ‘Ekki var hann kalladr vizkumadt 4
unga aldri’. ‘At pvi fer ek meirr’, sagdi konungr, ‘sem nu er; edr hvart ma hann

sjalfr annast sik’? ‘Ekki hvasst umhyggjulaust’, segir Pérdt. ‘Hvi fluttir pi hann

Gtan’? segir konungr. ‘Herra’, sagdi P6rdt, ‘hann 4 fé allt halft vid mik, enn hefir ©

engar nytjar af, ok engi afskifti hefir hann sér veitt um penninga: latit mik med
fara sem ek vilda. N pétti mér dsannligt at veita honum eigi penna hinn eina
hlut, sem hann beiddist, at fara med mér, par sem hann lét mik einn rada ¢llu

okkru gozi. Potti mér ok likligt at hann myndi, sem margir adrir, af ydi gefu

hljéta, ef hann keemi 4 ydarn fund’. ‘Sja vil ek hann’, sagdi konungr. ‘Sva skal

vera’, sagdi Pord, ‘ok pvi for hann higat til pingsins med ' mér; enn pé6 er hann nu
brott hrjadr nokkut’. Konnngr sendi pa eftir honum. Enn er Hreidarr heyrdi sagt,
at konungr vildi finna hann, pa bar hann sik upp mjok ok sast litt fyrir, ok gekk

nzr a hvat sem fyrir vard. Hann var 4 pann hatt bdinn, at hann var i

N

leistabrokum ok hafdi feld gran yfir sér. Enn er hann kom fyrir konung, fell
hann a kné fyrir hann ok kvaddi hann vel. Konungr svaradi honum hleejandi ok
melti: ‘Ef pa att vid'mik erindi, pa meel pu skjott pat er pér likar, adrir menn eigu
enn naudsyn at tala vid mik’. Hreidarr svarar: ‘Mitt erindi pykki mér skyldast;

enn pat er, at ek vilda sja pik, konungr’. ‘Pykki pér nu vel pd’, sagdi konungr, ‘er

N

pa sér mik’? “Vel vist’, segir Hreidarr; enn eigi pykkjumst ek enn til gerla sjd pik
Hvern veg skulum vit pa til haga ¢, segir konungr;’ vildir pa at ek stoeda upp ¥’ Pat
vilda ek ¢, segir Hreidarr. Konungr stéd upp ok melti: “Nt mun pa pykkjast gerla

mega sja mik”.” Eigi enn til gerla ¢, sagdi Hreidarr,” ok er p6 ni ner hofi ¢’ Viltd

o]

frétta ask, inquire; hear of| learn — 1 fiétti

tidindi news, tidings — 1 tidinda

for journey, expedition — 2,3

hirdvist membership of the king's retinue, court
residence — 2 hirdvistar

likr like, similar — 3,4

edi or — 5,8

Olikr unlike, different — s dlikast

voxtr growth, stature, size — s vexti

ljétr ugly, hideous — 5

seinheppiligr slow to succeed, unlucky-looking — 6

sterkr strong — 6

afl strength, might — 6 afli

lundhoegr easy-tempered, good-natured — 6

vizkumadt a wise man, man of sound judgement —
7

ungr young — 8 unga

aldr age, lifetime — 8 aldri

meirr more — 8

hvart whether — 8

sjalfr self, oneself — o

annast take care of, look after — o

hvass sharp, keen; (of wind) strong — o hvasst

umhyggjulauss careless, unconcerned, without worry
— 9 umhyggjulaust

hvi why — o

herra lord, sir — 10

halfr half — 10 hdlft

nyt use, benefit; milk yield — 11 nytjar

afskipti participation, share, meddling — 11 afskifti

peningr coin, penny — 11 penninga

6sannligr unlikely, improper, unreasonable — 12
dsannligt

beidask ask for, request — 13 beiddist

okkarr our, of us two — 14 okkru

g6z goods, property — 14 gozi

likligr likely, probable — 14 likligt

gefa luck, good fortune — 14 gefu

hljéta get by lot, obtain; have to, must — 15

ydar your (plural) — 15 ydarn

skal shall, must — 15

higat hither, to this place — 16

hrja afflict, harass, trouble — 17 hrjddr

nokkut somewhat, rather — 17

litt little, slightly, poorly — 18

nar near, nearly; when — 19,28

héttr manner, way, custom — 19 hdtt

leistabrék breeches with feet attached (trousers with
stockings sewn on) — 20 leistabrékum

feldr cloak, cape of skin or wool — 20 feld

grar grey — 20 grdn

kné knee — 21

kvedja greet, address; call upon, summon — 21
kvaddi

hlzja laugh — 21 hlwjandi

erindi errand, business, message — 22,23

skjéte quickly, swiftly — 22

lika please, be pleasing to — 22 likar

naudsyn need, necessity, urgent business — 23

skyldr related, akin; bound, obliged — 23 skyldast

vist certainly, surely — 25

gerla clearly, exactly — 25,27,28

vegr way, road; manner; honour, glory — 26 veg

haga arrange, manage, order — 26

stoda help, avail, be of use — 26 stawda

héf moderation, measure, fitting degree — 28 hdfi

IN CONTEXT

8 fer act, proceed, judge (idiom: fara at e-u)
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nu ¢, segir konungr,” at ek leggja ef mér skikkjuna %’

Pat vil ek vist ¢, segir hann.
Konungr melti: “Vit skulum innast pé til nokkut adr um pat maél: pér erut
hugkvemir ok hofdingjadjarfir margir Islendingar, ok veit ek eigi, nema pt

virdir mér petta til ginningar, enn ek vil pat undan skilja”. Hreidarr svarar:

“Engum manni hoefir pat, herra, at ginna pik edt ljuga at pér”. Konungr lagdi pa s

af sér skikkjuna ok melti: “Hygg pu na at svd vandliga sem pik fysir”.” Sva skal
vera ¢, segir hann. Hann gekk pd i hring hji konungi, ok melti fyrir munni sér
oft hit sama: “Allvel, allvel”, segir hann. Konungr melti: “Hefir pt na sét mik
sem pu vill”? At visu , segir Hreidarr. Konungr spurdi: “Hversu lizt pér nt 4
mik”? Hreidarr svarar: “Ekki hefir P6rdr, brédir minn, ofsogur fra pér sagt um
pat sem vel er”. Konungr melti: “Nokkut muntd at finna um pat, sem na sér pa,
pat er eigi sé { alpydu viti edr sjonhendi”? Hreidarr svarar: “Ekki vil ek; ok pat er
sannast, at ek ma ekki at finna; pvi at pannig myndi hverr sik kjosa skapadan sem
pbu ert, pote sjalfr maetti rada”.” Mikinn tekr pa af ¢, segir konungr.” Hattung er
flestum @dium at oflofadir sé, ef lofsamliga er vid melt, ef pa act petta eigi at
sonnu ‘, segir Hreidarr,” sem mér lizt ok ek hefi na talat ‘. Konungr melti: “Finn

£

at nokkut, pétt smate sé”. Hreidarr svarar: “Pat pa helzt, herra, vil ek til finna, at
auga ydart annat er litlum mun ofar enn annat”.” Pat hefir einn madt fyrr fundit
‘, segir konungr,” enn sa madr er Haraldr konungr, frendi minn. Na skal
jafnmeali med okkr ¢, segir konungr,” vil ek nu sja pik; stattd na ok legg af pér
yfirhofnina ‘. Hreidarr fleygdi pegar af sér feldinum; var madrinn, sem 4dr er sagt,
ljotr ok limadi mjok; hafdi hann hendr miklar ok mjok saurgar, pvi at latliga
varu pvegnar, enn kledi eigi hrein. Konungr hugdi at honum vandliga. Pa mealti
Hreidarr: “Herra”, segir hann,” hvat pykkist p ni mega at mér finna ? Konungr
svarar: “Pat ®tla ek, at eigi foedist upp ljétari madt enn pa ert”.” Slike verdr melt ¢,
segir Hreidarr,” edr er nokkut pat, sem til fridinda sé um mik, eftir pvi sem pu
leggr ®tlan 4 ©? Konungr melti: “Pat sagdi Pordr, brédir pinn, at pa verir
lundhoegr madi™. Pat er ok satt , segir Hreidarr,” ok pykkir mér pat illt, er své er
‘> Pt munt pé reidast kunna , segir konungr.” Ml heill, herra ¢, segir Hreidarr,’
edr hversu langt mun til pess ¥’
at pat muni 4 pessum vetri at berast °” Seg heill sogu ‘, segir Hreidarr. Konungr

melti: “Er pu nokkut hagr?” Hreidarr svarar: “Pat ma ek eigi vita, pvi at ek hefi

Pat veit ek eigi vist ¢, segir konungr;” helzt tla ek :

I
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skikkija cloak, mantle — 1, 6 skikkjuna
vist certainly, surely —

innask inquire into, get information about — 2
innast

nokkut somewhat, rather — 2

hugkvamr resourceful, inventive — 3 hugkvemir

hofdingjadjarfr bold, daring towards chieftains — 3
hofdingjadjarfir

islendingr Icelander — 3 Islendingar

virda value, esteem, judge — 4 virdir

ginning deception, fooling, mockery — 4
ginningar

heefa aim at, hit; be fitting, suit — 5 hefir

herra lord, sir — 5,17,20 " 24

ginna deceive, dupe — 5

edi or — 5,12,26,30

ljiga lie, tell a falsehood — 5

vandliga carefully, thoroughly — 6,23

fiysa — 6 fysir

hringr ring, circle — 7 hring

munnr mouth — 7 munni

opt often — 8 oft

samr same — 8 sama

allvel very well — 8- 8

viss with ‘at": fixed idiom meaning 'certainly, indeed’
— 9 visu - 30 vist

ofsaga exaggeration, overstatement — 10 0fSpgur

nokkurr some, someone, a certain one — 11 Nokkut *
17,26, 32 ngkkut

alpyda the people, common folk, the public — 12
alpydu

sjonhendi immediate perception, instantaneous
grasp by sight (compound of sjon... — 12

pannig thither, that way; thus — 13

kjésa choose, elect — 13

skapa shape, create; ordain, arrange — 13 skapadan

pétt although, even though — 14,17

sjalfr self, oneself — 14

hattung danger, risk, hazard — 14

oflofa over-praise, praise excessively — 15 oflofadir

lofsamliga praisingly, flatteringly — 15

litast seem, appear (impersonal); think fit, be
inclined to think — 16 lizt

smér small, little — 17 smadtt

auga eye — 18

ydar your (plural) — 18 ydart

munr difference, degree; desire, mind — 18 mun

ofarla higher up, further above — 18 ofar

frendi kinsman, relative — 19

jafnmeli equal treatment, fair dealing, equitable
terms — 20

yfirthofn outer garment, cloak, overcoat — 21
yfirbofnina

fleygja throw, fling, let fly — 21 fleygdi

feldr cloak, cape of skin or wool — 21 feldinum

Jjétr ugly, hideous — 22 - 25 ljétari

lima formed or shaped (as to limbs), built — 22
limadr

saurgr dirty, filthy — 22 saurgar

latliga slowly, sluggishly — 22

pva wash — 23 pvegnar

kledi cloth, clothes — 23

hreinn clean, pure — 23 hrein

foedask be born — 25 feedist

fridindi advantage, benefit, privilege — 26 fridinda

@tlan opinion, belief — 27

lundheegr easy-tempered, good-natured — 238

reidast become angry, take offense — 29

heill used in a greeting formula, roughly 'hail!’ —
29,31

langr long — 30 langt

saga story, tale, history — 31 sogu

hagr skilful, handy (esp. as a craftsman) — 32

IN CONTEXT

13 pvi with ‘at’: forms the causal conjunction 'because’

17 at forms idiom 'finna at’ meaning 'find fault with'

24 mér dative here, part of idiom 'finna at e-m'’

24 finna idiom 'finna at e-m’ = to find fault with,
criticize someone
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aldrei reynt”.” Pat peetti mér p6 eigi 6likligt, segir konungr. ‘Seg heill sogu!” segir
Hreidar, ‘pvi at svA mun jafnt vera sem pu segir; enn vetrvistar peettumst ek purfa’.
Konungr svarar: Heimilt skal P6rdi brédir pinum, at vera med mér vid annan
mann edr pridja, ef hann vill; enn betr pykkir mér pér hent at vera par, sem heldr
er mannfatt ” SvA m4 pat kalla { sumu lagi ¢, segir Hreidarr,” enn eigi mun své s
fatt manna, at eigi komi pat upp sem melt verdt, allra helzt, ef athleegis er vert;
enn ek er madi ekki ordvarr, ok berr mér jafnan margt 4 géma. Kann vera, at
peir menn, sem hja mér eru, pétt eigi sé margir, reidi ord min 6vitrlig fyrir

alpyd, ok spotti mik ok drepi ut ferliga, pat er ek mali edr gerik til gamans. Na

synist mér hitt eigi heimskligra, at vera heldr hja peim, er um mik hyggr, sem er ©

Pordr brédir minn, pétt par sé fjolmenni, heldr enn par, pétt menn sé fair, ok
engi til umbéta . Konungr melti: “Rad pa pa, ok fari pit badir breedr til hirdar
minnar, ef ykkr likar pat betr”. Pegar hljép Hreidarr brott, er hann heyrdi pessi
ord konungs, ok sagdi hverjum manni, er 4 vildi hlyda, at hans for hefdi allgod

ordit a konungs fund, ok einkanliga sagdi hann Po6rdi brédur sinum, at konungr s

hafdi leyft honum at vera med hirdinni um vetrinn. P6érdr melti: “Pé skal na bia
pik scemiliga at vapnum ok kledum, pvi at okkr skortir ekki til, ok skipast margr
vel vid gédan bining; er ok hverjum manni vandara, at baa sik i konungs

herbergi enn annarsstadar, at hann verdi eigi hleginn af hirdmonnum”. Hreidarr

svarar: “Eigi ferr pu sjdandi eftir, ef pu atlar, at ek lata skradkledi koma 4 minn 2o

buk”. Pordr melti: “Skerum til kleda pér vadinal duganda”.’ Ner er pat ¢, segir
Hreidarr. Tk hann ba, at radi Pordar, god vadimalskledi, ok dubbadi sik vel.

Syndist hann pegar allt odruvis enn adr,— p6 ljotr ok karlmannligr. Enn pé i

fyrstu er peir broedi kému til hirdarinnar, syndist konungsmonnum 6vizkumot a

Hreidari ok vard hann fyrir miklu spotti ok afangi af peim, ok leitudii sér marga 2

vega vid hann, bzdi i hzdiligum ordum ok ¢dfum atvikum, enn hann galt peim
allt slikt i méti. Enn er peir fundu, at hann tok jafnan hleejandi vid'gabbi peira,

ok sigradi pd alla bedi i polinmoeedi, margmelgi ok einkanliga i afraunum, pa

aldregi never — 1 aldrei

reyna try, test; experience, prove — 1 reynt

6likligr unlikely — 1 dlikligt

heill used in a formulaic greeting, roughly 'in good
health’ — 1

saga story, tale, history — 1 s9gu

jafn equally, just as much — 2 jafnt

vetrvist winter lodging, stay for the winter — 2
vetrvistar

heimill freely available, at one's disposal — 3 Heimilt

edr or — 4,9

pridi third — 4 pridja

hentr suitable, fitting, convenient — 4 hent

mannfér short of men, having few people — 5
mannfatt

sumr some, a certain one — s sumu

athlegi mockery, object of ridicule — 6 athlegis

verdr worth, worthy, deserving — 6 vert

ordvarr careful with words, discreet in speech — 7

goémr palate, gum (roof of the mouth) — 7 géma

péte although, even though — 8,11

reidi anger, wrath — 8

6vitrligr foolish, unwise — 8 dvitrlig

alpyda the people, common folk, the public — o
alpydu

spott mockery, scorn — 9, 25 spotti

ferligr monstrously, outrageously — o ferliga

gaman fun, amusement, pleasure — 9 gamans

synask seem, appear — 10 synist * 23 Syndist

heimskligr foolish, silly — 1o heimskligra

fjolmenni crowd, large company of people — 11

hird'royal household, retinue, court — 12 hirdar * 16
hirdinni * 24 hirdarinnar

lika please, be pleasing to — 13 likar

hlyda listen, give heed; be permissible, avail — 14

for journey, expedition — 14

allg6dr very good, excellent — 14 allgod

einkanliga especially, particularly — 15,28

leyfa allow, permit; praise — 16 leyft

scemiliga honourably, becomingly — 17

kledi cloth, clothes — 17 kledum - 21 kleda

skorta lack, be wanting — 17 skortir

skipast turn, change, be disposed — 17

buningr dress, attire; equipment — 18 biining

vandr difficult, hard, demanding — 18 vandara

herbergi — 19

annarsstadar elsewhere, in another place — 19

hlzja laugh — 19 hleginn - 27 hlejandi

hirdimadr king's retainer, member of a royal
following — 19 hirdmonnum

skradkledi rich, ornate clothing; splendid garments
— 20

biikr trunk, body (without the head) — 21 bik

skera cut, carve, slaughter — 21 Skerum

vadinal homespun woollen cloth — 21

duga avail, be of use; help, support — 21 duganda

ner near, nearly; when — 21

vadmalskledi homespun woolen clothing — 22

dubba to dress up, deck out; to dub (as a knight) —
22 dubbadi

odruvis otherwise, differently — 23

Jjétr ugly, hideous — 23

karlmannligr manly, valiant — 23

fyrstu first, in the beginning — 24

synast seem, appear — 24 syndist

konungsmadr king's man, royal retainer — 24
konungsmonnum

6vizkumét a mark or sign of foolishness, ignorance
— 2

afangi a stopping-place, stage of a journey; here:
object of pursuit, target — 25

vegr way, road; manner; honour, glory — 26 vega

hzdiligr ridiculous, laughable — 26 hediligum

atvik event, incident, occurrence — 26 atvikum

gabb mockery, jest, scorn — 27 gabbi

sigra conquer, overcome — 28 sigradi

badi both — 28

polinmeedi patience — 28

margmzlgi talkativeness, loquacity — 28

afraun trial, test, feat — 28 afraunum

IN CONTEXT

12 fari used as a jussive: 'let (them) go'

17 at because (as part of pvi at)
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létu peir af aleitni vidhann.’

CHAPTER 3

Enn er peir broedt hofdi eigi lengi verit vid hird Magnusar konungs, pa bar sva
til, at hirdinadr Magnusar konungs hafdi vegit hirdmann Haralds konungs;
padan af urdu sjilfir konungar missattir. Var pa lagdr til settarfundr, at
konungarnir sjalfir skyldu finnast ok skipa malinu. Enn er Hreidarr heyrdi sagt,
at Magnus konungr skyldi fara til méts vid Harald konung, pa gekk hann pegar
fyrir konung, ok melti: ‘Nt er sa einn hlutr, er ek vil bidja pik, konungr’. ‘Hverr
er sa’? segir konungr. ‘Pat’, kvad Hreidarr, ‘at fara til sittarfundarins. Ek hefi ekki
verid vidforull, sidan ek kom til ydar; enn mér er mikil forvitni &, at sjd tva
konunga i einum stad’. Konungr svarar: ‘Satt er pat, at pa ert ekki sva vidforull;
enn pé mun ek pér pessa for eigi leyfa, pvi at pér er ekki fellt, at ganga { greipr
monnum Haralds konungs, pvi( at) vera ma at pér verdi at pvi 6lid edi odrum;
peir eru mjok aleitnir, ok sumir eigi goédgjarnir; er ek hreddr um, ef pa fer
hardleikit af peim, at pa sceki pik reidin, er pt kennir til, enn mér peetti gott ef
vid berist, at hon koemi eigi til pin’. Hreidarr melti: ‘Na taladir pi gott ord,
konungr; pa skal at visu fara, ef ek veit pess vanir, at ek reidumst’. Konungr
svarar: ‘Mun pu fara, pétt ek banna pér’? ‘Eigi at sidi’, segir hann. Konungr melti:
‘Ztlar pa at pér muni jafnt vid'mik at eiga, sem vid' Pérd brédur pinn, pvi at par
hefir pt jafnan pitt mal’ Hreidarr svaradi: ‘Pvi ollu betra mun mér vid'ydr at eiga,
sem pér erut vitrari enn hann’. Konungr pottist nu sja, at ekki mundi tja at letja
hann, ok pétti ekki ervent, at hann sloegi sér i foruneyti med odrum monnum,
ef hann bannadi honum at fara med sér, ok syndist pA enn Ohcegra at veita
honum umsjd, ef hann pyrfti nokkurs vid; ok fyrir pvi leyfdi konungr honum at
fara. Hreidarr vardpvi feginn; var honum pa fenginn hestr til reidar, enn medpvi
at hann var pungr 4 baki ok évanr reidium, pa kunni hann eigi betra hof, at ztla
hestinum enn hann hleypti sva fyrir, at hestrinn var pegar protinn, er peir varu
skammt 4 leid komnir. Enn er konungr vard pess varr, pa melti hann: ‘NG berr

vel til: fylgi Hreidari na aftr til beejarins, ok fari hann hvergi’. Hreidarr svarar:

[

N

N

o]

aleitni aggression, provocation, hostile behaviour —

I

hird'royal household, retinue, court — 2

hirdmadr king's retainer, member of a royal
following — 3 * 3 hirdmann

sjalfr self, oneself — 4,5 sjalfir

missittr — 4 missdttir

szttarfundr meeting for reconciliation, peace
conference — 4

skipa arrange, assign places, man (a ship), appoint —
5

sattarfundr meeting for reconciliation, peace
conference — 8 sdttarfundarins

vidforull widely traveled, having journeyed far — o
vidfprull

forvitni curiosity — o

stadt place, spot; stead — 10 stad

vidforull far-travelled, widely traveled — 1o

for journey, expedition — 11

leyfa allow, permit; praise — 11 * 23 leyfdi

fella fell, cause to fall, kill; fit (of felldr) — 11 fellr

greip hand, palm, grip — 11 greipr

6lidhindrance, want of help — 12

edror — 12

aleitinn aggressive, quarrelsome, prone to picking
fights — 13 dleitnir

sumr some, certain — 13 sumir

go6dgjarn well-meaning, benevolent — 13 gédgjarnir

hraddr afraid, frightened — 13

hardleika to treat roughly, handle harshly — 14
hardleikit

soekja seek, attack; prosecute at law — 14 seki

reidriding, ride; riding party — 14 reidin * 24 reidar
* 25 reidum

viss certain, sure; wise — 16 visu

van hope, expectation, likelihood — 16 vdnir

reidask become angry — 16 reidumst

péte although, even though — 17

banna forbid, prohibit — 17 * 22 bannadi

sidi less — 17

jafn equally, just as much — 18 jafnr

vitr wise, intelligent — 20 vitrari

tja show, tell; avail, be of use — 20

letja hold back, dissuade, hinder — 20

ervann not to be expected, unlikely — 21 srvent

sl4 strike, hit; mow — 21 slegi

foruneyti company of travellers, escort — 21

Sheegr difficult, awkward, uncomfortable — 22
bhaegra

umsja care, oversight, supervision — 23

nokkurr some, someone, a certain one — 23 ngkkurs

feginn glad, joyful — 24

bungr — 25

évanr — 25

betri better — 25 betra

héf moderation, measure, fitting degree — 25

hleypa make run, ride fast, let loose — 26 hleypti

prjéta fail, run short, give out — 26 protinn

skammt a short distance, briefly — 27

varr aware; wary, cautious — 27

beer farmstead, farm buildings, town — 28 bejarins

hvergi nowhere, in no way — 28

IN CONTEXT

14 kennir feel, suffer (idiom: kenna til)

19 bvi correlative with ‘sem'’: 'by so much, insofar as’

20 sem correlative with 'pvi': insofar as

27 berr impersonal here: it happens, turns out
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‘Eigi heftir petta ferd mina, pétt hestrinn sé protinn; kemr mér til litils mikill
fraleikr, ef ek get eigi fylgt ydi’. Foru pa margir menn til ok logdu fram hja
honum hesta sina, ok vildu reyna fraleik hans, er hann taladi sjalfr sva
kappsamliga um. Enn sva lauk, at hann moeddi hvern hest, er frammi var lagdt,

ok satu margir fyrir af sinum hestum. 5

CHAPTER 4

Enn er peir komu par, sem konungar skyldu finnast, malti Magnuas konungr til
Hreidars: ‘Ver pi mér nu fylgjusamr, ok gakk jafnan hit nesta mér, pvi at mér
segir ekki létt hugr um, hversu ferr, ef menn Haralds konungs na pér’. Hreidarr

lét sva vera skyldu sem konungr mealti. ‘Ok pykki mér pvi betr’ segir hann, ‘sem

ek er ydr narri’. Pvi nast fundust konungar, ok toludi sin mal tveir samt. Menn
Haralds konungs hofdu adr heyrt sagt fra Hreidari ok favizku hans; potti peim
um hit vensta, er peir sa hann par kominn. Enn pegar peir konungar téku tal
sitt, pa gekk Hreidarr i flokk Haralds manna, ok heimtu peir hann med sér til

skogar, er skammt var padan. Peir skauttogudii hann mjok, enn hrundu honum

—

stundum; enn par lék 4 ymsu sem hann var: stundum fauk hann fyrir peim sem
halmvisk, stundum var hann fastr fyrir sem veggr, ok brutu peir fra honum. Enn
sva drést leikrinn um sidir, at peir gerdis honum heldr hardleikit, ok létu ganga 4
honum exarskeft og sverdskalpa; namu naddar af umgjordum i hofdi honum, sva

at hann skeindist af. Hann hlé vid, ok lét sem honum pztti petta hit mesta

gaman. Ok er sva hafdi fram farit um hrid; tok leikrinn ekki at batna af peira 20

hendi. P4 melti Hreidarr: ‘N hofu vér att gaman ok gédan leik um stund, ok er
na mal at hatta, pvi at mér tekr at leidast pessi rja. Forum na til konungs ydars,
ok vil ek sja hann’. ‘Pat skal verda. aldri’, sogdu peir, ‘svd fjandligr madt sem pu

ert, at pa sjair konung varn, heldr skulu vér feera pinn 6vin til heljar’. Honum

(o)

s

fannst pa fatt um,— pottist sja at peir ztludun pessu fram at fara, sem eir sogdis; s

var nd sva komit, at honum rann { skap, ok reiddist hann. Greip pa hondum
pann peira, er mest sétti at honum ok verst 1ék vid hann; varp hann peim a loft,

ok foerdi nidr at hofdinu sva hart, at heilinn 14 pegar ati, ok var daudi. Enn peir

hefta fetter, hinder, hold back — 1 heftir

pétt although, even though — 1

prjéta fail, run short, give out — 1 protinn

fraleikr swiftness, speed — 2 * 3 frdleik

reyna try, test; experience, prove — 3

sjalff self, oneself — 3

kappsamliga zealously, eagerly — 4

ljika close, finish — 4 lauk

moeda weary, exhaust, afflict — 4 meddi

frammi forward, out in front; to the fore,
prominent — 4

fylgjusamr attentive, constantly attending on
someone — 7

ndinn near, closely related — 7 nesta

léttr light, easy; cheerful — 8 lért

hugr mind, thought, courage — 8

na reach, get, attain — 8

near near, nearly; when — 10 ner7i - 10 nast

samt together — 10

favizka folly, foolishness, stupidity — 11 favizku

vann handsome, fine; promising, likely — 12 vensta

tal talk, conversation; count, number — 12

flokkr band, troop, company — 13 flokk

heimta claim, demand,; fetch, call for — 13 heimtu

skogr wood, forest — 14 skdgar

skammr short, brief — 14 skammt

skauttoga dragged or pulled by the skirt of one’s
cloak; jostled about in mockery — 14 skauttogudu

hrinda push, thrust, shove — 14 hrundu

leika play, sport; deal with — 15,27 I¢k

ymiss various, sundry; alternating, by turns — 15
ymsu

fjiaka be blown, drift, fly (of snow, dust) — 15 fauk

halmvisk wisp of straw — 16

fastr firm, fast, fixed — 16

veggr wall — 16

brjéta break — 16 brutu

leikr game, play, sport, contest — 17,20 leikrinn * 21
leik

hardleikinn rough, harsh, roughly played — 17
hardleikit

oxarskapt axe-shaft, haft of an axe — 18 sxarskoft

sverdskalpr sword-scabbard, sheath — 18 sverdskdlpa

naddr nail, spike; (poet.) spear-point — 18 naddar

umgjord mounting, sheath, or fitting for a sword —
18 umgjordum

skeina scratch, wound slightly — 19 skeindist

hlaja laugh — 19 hlé

pater seem, think — 19 petti

gaman fun, amusement, pleasure — 20, 21

hrid'while, spell of time; storm, snowstorm;
onslaught, attack — 20

batna improve, get better, recover — 20

hztta leave off, stop; risk, venture — 22

leida become tedious, grow weary of — 22 leidast

1j4 quarrel, strife, contention — 22

ydvarr your, yours (of several people) — 22 ydars

fjandligr hostile, fiendish — 23

foera bring, convey — 24 - 28 feerdi

6vinr enemy, foe — 24 dvin

hel death, the realm of the dead — 24 heljar

renna he grew agitated, it got the better of him —
26 rann

skap state of mind, temper, mood; (pl.) fate — 26

reida carry, convey; brandish, swing; pay out — 26
reiddist

gripa grasp, seize, snatch — 26 Greip

soekja seek, attack; prosecute at law — 27 sdrti

verpa throw, cast; heap up, pile (a mound) — 27 varp

lopt air, sky — 27 loft

hart hard, fiercely, harshly — 28

heili brain — 28 heilinn

ati outside, out of doors — 28

daudr dead — 28

IN CONTEXT

17 drést draw, drag; (reflexive) proceed, turn out

17 sidir lateness, late time; (in phrase um sidir) at last

22 tekr begins to (impersonal, + inf.)

25 fannst seemed (impersonal, 'he found it...")
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urdir hraeddir, sem eftir varu, ok poétti hann varla mennskr madr at afli; stukku -
peir allir & brott, ok foru til Haralds konungs, ok sogdu at drepinn var hirdmadt
hans. Hann svarar: ‘Drepit pa pann, er pat gerdi’. ‘Hann er eigi i hendi’, sogdu

peir; ‘hann er nd brottu’. Pat er fra Hreidari at segja, at hann for pegar peir skildu,

-

4 fund Magnusar konungs, ok sagdi honum sitt efni. Konungr melti: ‘Hvart veizt s
pa nu, hvernig er at reidast’. J&’, segir hann, ‘nu veit ek pat’. Konungr melti:
‘Hvart pétti pér nu sva gott at reidast, sem ek fann at pér var mikil forvitni 4
Hreidarr svarar: ‘Illt potti mér, ok pess var ek fisastr, at drepa pa alla’. ‘Pat kom

mér beint i hug’, sagdi konungr, ‘at pi mundir illa reidast; enn p6 er na sva

komit, at ek treystumst eigi til at pin verdi gatt, ef bt ert med hirdinni, pa er vér

finnumst, pvi at Haraldr freendi er brogdottr, ok er vant at sja vidradum hans. Na
vil ek fa pér foruneyti, ok senda pik 4 Upplond til lends manns mins, pess er
Eyvindr heitir, at hann haldi pik fyrir Haraldi konungi. Kom pa til min, er ek

sendi pér ord’.

CHAPTER 5

Hreidarr f6r na par til er hann kom til Eyvindar, ok ték hann vid honum eftir
ordsending Magnusar konungs. Konungar urdi vel asattir um hit fyrra vigit, ok
var bat sett ok samit; enn um mal Hreidars kom ekki asamt med peim; beiddi
Haraldr konungr béta fyrir hirdmann sinn, enn Magnis konungr sagdi, at hans

menn hefdi valdit upphofum ok spkum ollum; lét pvi sidr pann beetanda, er

N

veginn var, at hann kalladi pa alla hafa fyrirgert sér, er { moti hofdu verit
Hreidari, pott hann hefdi alla pa drepit. Skildu beir at sinni vid pat, at Magns
konungr neitadi pverliga béta fyrir manninn. Eigi lidu langar stundir, adt
Haraldr konungr vard viss, hvar hann var nidi kominn. Gerdi hann sidan ferd

sina ok kom a Upplond til Eyvindar med sextigu manna. Pat var snemma um

N

morgin, pvi at hann tladi at koma 4 6vart; enn pat vard ekki sva, pvi at Eyvindr
poéttist vita, at Haraldr konungr mundi leita eftir manninum; var hann 4 engri
stundu varbiinn vidhans kvaimu; kom honum pegar njésn um ferdir konungs, er

hann var nordan kominn; hafdi hann stefnt at sér monnum i skéga, pa er ner

—
=

o]

hraddr afraid, frightened — 1 hreddir

varla — 1

mennskr human — 1

afl strength, might — 1 afli

stekkva spring, spurt, leap — 1 stukku

hirdmadr king's retainer, member of a royal
following — 2 * 18 hirdmann

brottu away, gone — 4

efni material, matter, state of affairs — s

hvart whether — 5,7

hvernig how — 6

reidast become angry, take offense — 6,7

j& yes, an affirmative particle — 6

forvitni curiosity — 7

fiiss eager, willing — 8 fiisastr

hugr mind, thought, courage — 9 hug

treystast dare, trust oneself, feel able — 10 treystumst

gata watch over, take care of, guard — 10 gett

hird'royal household, retinue, court — 10 hirdinni

freendi kinsman, relative — 11

brogdottr crafty, wily, full of tricks — 11

vandr difficult, hard, demanding — 11 vant

foruneyti — 12

lendr landed, holding land from the king (lendr
madr, baron) — 12 lends

ordsending message, word sent — 16

4sattr agreed, in agreement — 16 dsdttir

fyrri former, earlier; (superl.) first — 16 fyrra

semja arrange, settle, compose; come to terms — 17
samit

dsamt together — 17

beida ask, request; (mid.) ask for oneself — 17 beiddi

bét remedy, improvement; compensation,
atonement — 18 bita

valda cause, bring about; wield, rule over — 19 valdit

upphaf beginning, origin — 19 upphofim

sidr less — 19

beeta better, mend; pay compensation — 19
betanda

fyrirgera forfeit — 20 fyrirgert

pétt although, even though — 21

langr long — 22 langar

viss certain, sure; wise — 23

sextigir sixty — 24 sextigu

snemma early — 24

morgin morning — 25

6vart unexpectedly, unawares — 25

varbuinn ill-prepared, insufficiently ready — 27

kvima coming, arrival — 27 kvdmu

njésn spying, news, intelligence — 27

nordan — 238

skogr wood, forest — 28 skiga

ner near, nearly; when — 28

IN CONTEXT

15 vid'with 'taka’, means to receive

19 bvi in phrase 'pvi sidi’: the less because of that, all
the less

25 pvi with ‘at’, forms the causal conjunction
'because’

25 4 in the idiom 'koma 4 évart', meaning 'to catch
unawares’
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varu boenum; skyldi hann gera peim mark til, ef hann pyrfti manna vid. Pat er -
sagt einn dag, nokkuru adr Haraldr konungr kom bar, at Hreidarr badi Eyvind fa
sér silfr nokkut ok gull. Eyvindr spurdi, ef hann veri hagr? Hreidarr svarar: ‘Pat
sagdi mér Magnis konungr, at ek mynda vera hagr, enn ekki ma ek annat til
vita, pvi at ek hefi aldrei vid leitat, enn ek trai pvi, sem hann sagdi, pvi at hann s
myndi vita’. Eyvindr melti: ‘Pd ert mjok undarligr madi; nd mun ek fa pér
smidarefni; enn pa fi mér aftr silfrit, ef smidin Onytist, enn ella njot sjalfr’.
Hreidarr var na byrgdr 1 einu husi, ok var hann par at smidinni, enn adr enn

algert yrdi pat, er hann vildi smida, kom par Haraldr konungr, sem adr var sagt.

Eyvindr tok blidliga vid'konungi, ok gerdi honum goéda veizlu. Ok er beir satu vid'

drykk, melti Haraldr konungr til Eyvindar: ‘Er nokkurr sa madt hér, er Hreidarr
heitir’ Mun pu hafa vinattu( vira), ef pi selr oss pann mann fram
naudungarlaust’. ‘Eigi er hann nu hér’, sagdi Eyvindr. ‘Ek sér pat’, segir konungr,

‘at hann er eigi hér i stofunni; veit ek ok eigi sidr, at hann er i pinum herbergjum

ok i pinu valdi, ok parfti eigi pess at dylja’. 15

‘Enn péte sva sé€, segir Eyvindr, ‘pa geri ek ekki pann mun ykkarn Magnusar
konungs, at ek selja pér fram pann mann undir oxi, er hann baud mér at veita
hald ok traust’. Gekk Eyvindr pa at 6r stofunni. Enn er hann kom at pvi hsi, er

Hreidarr var byrgdt i, pa brauzt hann 4 hurdina, ok kalladi, at hann vildi 4 brott

padan. ‘Pegi pi’, segir Eyvindr; ‘Haraldr konungr er hér kominn, ok vill drepa 2o

pik’. Hreidarr brauzt at eigi at sidt, ok lézt hitta vilja konung. Eyvindr sa, at hann
myndi brjota upp hurdina, ef hann veri eigi at latinn. Gekk hann pa til ok lauk
upp ok melti: ‘Gramir munu taka pik, er pvi hrapar své til banans, at pér ma ekki

vid hjalpa’. Hreidarr gekk inn 1 stofuna fyrir Harald konung, ok kvaddi hann ok

melti sidan: ‘Herra’, segir hann, ‘takit af mér reidi ydta, pvi at ek er pér felldr 2

fyrir margs sakir, ef pa vill snda pinni vinatta til min. Mun ek pa gera pat, er pa
vill mik til senda, pétt mannhztta pykki i vera. Nu er hér einn gripr, er ek vil pér
gefa’. Ok setti hann 4 bordit fyrir konung; pat var svin, gert af silfri ok gyllt. ba

melti konungr, er hann leit 4 svinit: ‘Pu ert hagr madr, své at trautt hefi ek sét

9

jafnvel smidat med pvi méti sem er’. For pa svinit um stofuna, ok syndi madr :

manni, ok tala allir eitt um, at eigi péttust hafa sét pess kyns smidi fegra. ba

O

beer farmstead, farm buildings, town — 1 beenum

mark mark, sign; significance — 1

nokkurr some, a certain, any — 2 npkkuru * 3 npkkut

silfr silver — 3+ 7 silfrit - 28 silfri

gull gold, gold ring — 3

hagr skilful, handy (esp. as a craftsman) — 3, 4,29

aldregi never — s aldrei

trda believe, trust — s t7ui

undarligr strange, wonderful — 6

smidarefni material for smithwork or building — 7

byrgja shut in, close up, enclose — 8,19 byrgdr

smid craftsmanship, piece of work — 8 smidinni

algerr complete, entirely finished — 9 algert

smida make, build, forge — 9 * 30 smidat

blidliga kindly, warmly, cheerfully — 1o

veizla — 10 veizlu

drykkr — 11 drykk

nokkurr some, a certain — 11 npkkurr

vinatta friendship — 12 vindttu - 26

selja sell; hand over, give — 12 selr - 17

naudiingarlauss free from compulsion, uncoerced —
13 naudungarlaust

stofa living room, sitting room — 14,18 stofunni -
24,30 stofuna

sidi less — 14,21

herbergi lodging, quarters, room — 14 herbergjum

vald power, authority, control — 15 valdi

dylja conceal, deny — 15

péte although, even though — 16,27

munr difference, degree; desire, mind — 16 mun

ykkarr your, of you two — 16 ykkarn

Ox axe — 17 pxi

hald hold, grip; keeping, support — 13

traust — 18

brjéta break — 19, 21 brauzt - 22

hurd'door — 19, 22 hurdina

pegja be silent, keep quiet — 20 begi

ljika opened (the door) — 22 lauk

grammr fiend, demon — 23 Gramir

hrapa rush, hurry, tumble headlong — 23 hrapar

bani death, slayer — 23 banans

hjilpa help, aid, assist — 24

kvedja greet, address; call upon, summon — 24
kvaddi

herra lord, sir — 25

reidi anger, wrath — 25

ydvarr your, yours (of several people) — 25 ydra

fella subject to, beholden to — 25 felldr

mannhetta peril, dangerous situation — 27

gripr valuable object, treasure — 27

bord’board, plank; table; ship's side — 28 bordit

svin pig, swine — 28 * 29, 30 svinit

gylla gild, adorn with gold — 28 gyllt

trautt scarcely, hardly — 29

jafnvel just as well, equally; even — 30

kyn kin, family, race; kind — 31 kyns

smidi — 31

fagr fair, beautiful — 31 fegra

IN CONTEXT

10 ték welcomed (idiom 'taka vid' = receive,
welcome)
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melti konungr: “Taka mun ek settir af pér, Hreidarr; pykki mér gott at senda pik -
til storvirkja. b ert madr styrkr ok ofcelinn, at pvi er ek hygg’. Nu kom svinit
odiu sinni aftr fyrir konung; ték hann pa upp ok hugdi at smidinni enn
vandligar. Sa hann pa4, at pat var gyltr ok spenar &; sa hann, at petta var gert til
hads vid hann; fleygdi hann pegar 4 brott svininu, ok melti: ‘Hafi pik allan troll, s
ok standi menn upp ok drepi hann’. Hreidarr greip svinit ok melti: ‘Hvat pa
annat enn ek hafa sjalfr grip minn, ef pa vill engu launa, konungr, nema illu’.
Kvad'hann pegar ati annat ord, ok for brott af beenum. Haraldr konungr ok hans

menn hlupu Gt eftir honum, ok ®tludi at drepa hann. Enn er peir komu dt, var

par fyrir Eyvindr med fjolmenni, sva at peir mattu ekki halda eftir Hreidari.

Skildu peir Haraldr konungr ok Eyvindr sva, at konungi likadi illa, enn Hreidarr
létti sinni ferd eigi fyrr enn hann kom a fund Magnusar konungs. Ok er peir
fundust, frétti konungr, hversu farit hafdi med peim Haraldi konungi. Enn

Hreidarr sagdi til allt hit sanna, ok syndi konungi svinit. Konungr melti: ‘Hardla

hagliga er petta smidat, ok hefnt hefir Haraldr konungr frendi varr mjok s

grimmliga minni hadingar, enn i pessu er ollu saman, ok eigi er pa allradislitill,
ok p6 med ollu hugkcemr, ok aldri =tla ek, at fifl muni sva fara, hversu

heimskliga sem pu lztr’.

CHAPTER 6

Hreidarr var nd med Magnusi konungi um stund, ok einnhvern dag kom hann at

mali vid konung ok sagdi sva: ‘Pat vilda ek, konungr, at pa veittir mér pat, er ek 2o

mun bidja pik’. ‘Hvat er pat’, segir konungr. ‘Pat herra’, segir Hreidarr, ‘vilda ek
at pér veittit mér, at hlyda kvaedi pvi, er ek hefi ort um ydi’. ‘Pat vil ek veita pér’,
segir konungr. Hreidarr flutti kvadit, ok var pat nokkut stirt ok einrcenligt

ondvert, enn pvi betr sem meirr leid upp 4. Ok er lokit var melti konungr: ‘Petta

kvadi synist mér undarligt, ok pé gott adr lykr; er pat mjok medpeim hatti, sem 2

®ti pin mun vera; hon hefir fyrst verit med kynlegu moti, ok einrcenligu; en hon
mun sndast til betrunar sem upp 1lidt 4. Hér eftir skal ek velja kvadislaunin: hélmr

einn liggr hér fyrir Noregi, sa er ek vil pér gefa; hann er vel grasi vaxinn ok gott

sxtt settlement, reconciliation, peace agreement —
1 settir

storvirki great deed, mighty exploit — 2 stérvirkja

styrkr strong — 2

6fcelinn fearless, undaunted — 2

svin pig, swine — 2,6,14 svinit

smid craftsmanship, piece of work — 3 smidinni

vandliga carefully, thoroughly — 4 vandligar

gyltr sow, female pig — 4

speni teat, nipple — 4 spenar

petta this — 4

héd'mockery, scorn — s hdds

fleygja throw, fling, let fly — s fleygdi

gripa grasp, seize, snatch — 6 greip

sjalfr self, oneself — 7

gripr valuable object, treasure — 7 grip

launa reward, repay, requite — 7

ati outside, out of doors — 8

ber farm, homestead — 8 benum

fjolmenni crowd, large company of people — 10

lika please, be pleasing to — 11 likadi

1étta — 12 [étti

finnast meet, find one another — 13 fundust

frétta ask, inquire; hear of| learn — 13 frétti

hardla very, exceedingly — 14

hagliga skillfully, cleverly — 15

smida make, build, forge — 15 smmidar

hefna avenge, take vengeance — 15 hefnt

frendi kinsman, relative — 15

grimmliga grimly, fiercely — 16

hadiing shame, disgrace, humiliation — 16
hddungar

allradislitill lacking in resourcefulness, wanting in
counsel — 16

hugkvamr resourceful, inventive — 17 hugkemr

fifl fool, idiot — 17

heimskliga foolishly, stupidly — 18

einnhverr some, a certain — 19 einnhvern

herra lord, sir — 21

hlyda listen, give heed; be permissible, avail — 22

kvadi poem, song — 22,25 * 23 kveedir

yrkja compose (poetry); work, till — 22 ort

nokkut somewhat, a little — 23 npkkur

stirdr stiff — 23 stirt

einrcenligr strange, peculiar, singular in manner —
23 einrenligt * 26 einrenligu

ondverdr early, at the beginning (of a period);
foremost — 2.4 gndvert

meirr more — 24

ljika close, finish — 24 lokit - 25 ljkr

synast seem, appear — 25 synist

undarligr strange, wonderful — 25 undarligr

héttr manner, way, custom — 25 hetti

cedi temperament, disposition, nature — 26 ti

fyrst first, firstly — 26

kynligr strange, odd — 26 kynlegu

betrun improvement, betterment — 27 betrunar

skula shall, must — 27 skal

velja choose, select — 27

kvadislaun reward for a poem — 27 kvedislaunin

hélmr islet, small island — 27

néregr Norway — 28 Noregi

gras grass, herb, plant — 28 grasi

vaxa grow, increase — 28 vaxinn

IN CONTEXT

14 til used with 'segja’ to mean 'reveal, tell fully’

27 eftir together with 'hér' forms the phrase
'hereafter’
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land, pétt eigi sé mikit’. Hreidarr mealti: ‘Petta er vel gefit, sem van var af ydr; par
skal ek samtengja med Noreg ok Island’. ‘Eigi veit ek, hversu pat ferr’, segir
konungr, ‘hitt veit ek, at margir menn munu bunir, at kaupa at pér hélminn, ok

gefa pér annat fé fyrir. Nt @tla ek pat bezt, at ek leysa til min hélminn, at hann

verdi pér eigi at gripdeildum, ok peim sem kaupa vilja, allra helzt fyrir pa skyld, at s

pér er ekki vel verti hér i landi fyrir Haraldi konungi, pvi at audsr er pinn kostr,
ef hann ma rada, ef pa dvelst hér langvistum’. Gaf Magniis konungr pa Hreidari
silfr fyrir hélminn, ok fér hann at radi konungs 4t til Islands, ok bjé {
Svarfadardal, par er sidan heitir at Hreidarsstodium. For um hans @fi sem Magnus
konungr gat, at hann pétti pvi roskvari, sem meirr leid’ a fi hans; enn hann
hafdi gert sér at mestum hluta pau kynjaleti, er hann syndist halffifl. Bjo hann 4
Hreidarsstodium til elli, ok er margt manna frd honum komit. Lykr par nu fra

Hreidari at segja.

-

(o)

pétt although, even though — 1

van hope, expectation, likelihood — 1

samtengja join together, unite — 2

néregr Norway — 2 Noreg

hélmr islet, small island — 3, 4,8 hélminn

leysa loosen, release, set free; settle, redeem — 4

gripdeild plundering, forcible seizure of goods — 5
gripdeildum

skyld cause, sake; obligation — 5

varr calm, peaceful, at ease — 6 verti

audszer easily seen, obvious — 6

dvelja delay, detain; (reflexive) stay, remain — 7
dvelst

langyvist long stay, prolonged residence — 7
langvistum

silfr silver — 8

#fi life, lifetime — 9,10

roskr vigorous, brave, doughty — 10 rgskvari

meirr more — 10

kynjaleti strange behavior, queer or uncanny
conduct — 11

synask seem, appear — 11 syndist
halffifl half-fool, half-wit — 11
elli old age — 12

ljika close, finish — 12 Lykr

IN CONTEXT

10 pvi correlative with sem meirr: 'the more ... as’



